
Préfixes d'origines latine et grecque
La plupart des mots composés ont été formés en plaçant devant le radical une ou plusieurs 
particules, que nous avons désignées sous le nom de préfixes.

Les préfixes sont, pour la plupart, des prépositions ou même des adverbes, empruntés à la 
langue latine ou à la langue grecque, et qui ajoutent une idée accessoire à l'idée primitive 
du mot simple auquel on les adapte.

Les préfixes ont été appelés « particules inséparables », parce qu'ils ne sont jamais 
employés seuls dans notre langue ; on leur a aussi donné le nom d'initiales (du latin 
initium, commencement), parce qu'ils sont toujours placés au commencement du mot dans 
lequel ils entrent en composition.

Prépositions latines Règles Exemples

AB ou ABS est une préposition 
latine qui se traduit ordinairement 
par DE, et qui, placée devant un 
mot français, marque 
« extraction, séparation, 
éloignement ».

Abject (Jacere, jactum, jeter). Ce qu'on doit jeter loin 
de soi, ce qui est vil et méprisable.

Abhorrer (Horrere, avoir horreur) S'éloigner avec 
horreur de...

Abdiquer (Dicare, dédier) Cesser de se dédier, de se 
vouer à une chose.

Absurde (Surdus, sourd) Ce à quoi l'esprit est sourd ; 
ce qui est contraire à la raison.

Abrupt (Ruptus, rompu) Ce qui est rompu, coupé 
droit, escarpé.

Absoudre (Solvere, délier) Délier, délivrer d'une 
accusation.

Absent (Ens, entis, étant) Etant loin de..., qui n'est pas 
présent.

APO, préposition grecque, a en 
composition la même force que 
AB, ABS

Apocope (du grec kopeo, couper) Qui coupe de... ; 
figure de grammaire qui consiste à retrancher 
une ou plusieurs lettres à la fin d'un mot.

Apothéose (du grec Théos, dieu) Cérémonie qui d'un 
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homme fait un dieu ; déification.

Aphérèse (du grec aireo, retrancher) Qui retranche de ; 
figure de grammaire qui consiste à retrancher 
une ou plusieurs lettres au commencement 
d'un mot.

Aphélie (du grec elios, soleil) Point de l'orbite d'une 
planète, où elle est à sa plus grande distance 
du soleil.

AD est une préposition latine qui, 
placée devant un mot français, 
marque une tendance vers un but, 
physique ou moral, la proximité, 
quelquefois l'intensité de l'action.

Adapter (Aptare, rendre apte) Rendre apte à, ajuster.

Adjacent (Jacens, couché) Ce qui est couché près de ; 
contigu.

Adhérer (Hoerere, s'attacher) S'attacher à, tenir 
fortement à une chose.

Adverse (Versus, tourné) Tourné vers ; qui est d'un 
parti opposé.

Administrer (Ministrare, servir) Servir, donner ses soins à 
une chose.

AD se change en AC devant un 
C1

Accoster (Costa, côté, flanc) Se mettre au côté..., 
aborder quelqu'un

1 Ce changement a lieu, par euphonie, en vertu de la règle dite d'assimilation ou d'apposition, devant un radical commençant 
par c, f, g,, l, n, p, r, s, t. Il serait dur, en effet, de dire « ad-coster, ad-famer, ad-graver, ad-lumer, ad-noter, ad-paraître, ad-
river, ad-socier, ad-tirer ».
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Accéder (cedere, marcher vers) Se réunir à..., 
consentir.

Accolade (Collum, cou) Action de se jeter au cou de 
quelqu'un, de l'embrasser.

Accord (Cor, cordis, coeur) Étant de deux cœurs qui 
s'entendent.

Accrocher Pendre à un crochet.

Acclimater Accommoder au climat.

AD se change en AF devant un F. Affable (Fari, parler) Auquel on peut aisément parler.

Affranchir Rendre franc, libre.

Affront Ce qui frappe au front, insulte.

Affilier (filius, fils) Mettre au nombre des fils..., 
adopter, associer.

Affidé (Fides, foi) Celui à la foi duquel on se livre, 
confident.

AD se change en AL devant un 
L.

Allumer (Lumen, lumière) Mettre la lumière à, 
embraser.

Allocation (Locare, placer) Action d'allouer, d'accorder à 
quelqu'un

Allier Lier à..., mêler, combiner.

AD se change en AN devant un 
N.

Annexer (Nectere, nexum, nouer) Nouer, attacher à...
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Annihiler (Nihil, rien) Réduire à rien, anéantir.

AD se change en AP devant un P. Appendice (Pendere, pendre) Ce qui pend, ce qui est 
attaché à..., toute partie qui sert de 
prolongement à une partie principale et en 
forme une dépendance.

Appauvrir Réduire à la pauvreté.

Apparier (Par, paris, pair) Assortir par pairs.

AD se change en AR devant un 
R.

Arroger (s') (Rogare, demander) Demander pour soi, 
s'attribuer.

Arriver Parvenir à la rive.

AD se change en AS devant un S. Asseoir Établir à côté de, sur...

Assaillir (Salire, sauter) S'élancer vers, attaquer.

Assister (Sistere, se tenir) Se tenir à côté de, prêter 
secours.

AD se change en AT devant un 
T.

Attention Action de tendre son esprit vers un objet.

Attester (Testis, témoin) Certifier, prendre à témoin.

Attraper Prendre comme à une trappe, à un piège.

Quelquefois le D du préfixe AD 
disparaît complètement, et l'on se 
sert simplement de A

Aborder Aller vers le bord.
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Acheminer (s') Faire chemin vers un endroit.

Aguerrir Rendre propre à la guerre.

Améliorer (Melior, meilleur) Rendre meilleur.

Abréviation (Brevis, bref) Action de rendre plus bref, plus 
court.

Agresseur (Gradi, gressus, marcher) Celui qui marche 
contre un autre, qui attaque.

Alinéa (Linea, ligne) Commencement d'un article qui 
se met à la ligne.

AM, AMB, AMBI (AMPHI). 
Ces préfixes signifient « autour », 
des deux côtés ; ils ont la même 
valeur que CIRCA, CIRCUM 
chez les Latins et AMPHI chez 
les Grecs.

Ambages (Agere, agir) Circuit, embarras de paroles.

Ambigu (Agere, agir) Qui a double sens, double 
emploi.

Ambition (Ire, itum, aller) Action d'aller autour, de 
circonvenir, dans le but d'obtenir fortune, 
honneurs, etc.

Ambiant (Ire, aller) Qui va tout autour, qui enveloppe.

Amputer (Putare, couper) Couper tout autour, 
retrancher.
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Amphibie (du grec bios, vie) Qui a une double vie, sur la 
terre et dans l'eau.

Amphisciens (du grec skia, ombre) Peuples qui ont l'ombre 
tantôt au nord, tantôt au midi.

ANTE, ANTI. Ces préfixes 
viennent du latin ANTE, qui 
signifie « avant », et marquent 
une priorité de temps ou d'ordre.

Antérieur Qui est avant.

Antidater Avancer une date

Antédiluvien (Diluvium, déluge) qui est avant le déluge.

Antécédent (Cedere, marcher) Qui marche avant, qui 
précède.

Antichambre Qui est avant une chambre.

Anticiper (Capere, prendre) Prendre d'avance, empiéter 
sur...

Souvent ce préfixe vient du grec 
ANTI, et alors il marque 
« opposition ».

Ante-Christ Opposé au Christ.

Anti-social Contraire à la société.

CIRCUM, CIRCON, CIRCU 
(PERI). Ces préfixes, dont les 
trois premiers se ressemblent par 
la syllabe CIRC (du latin 
CIRCULUS, cercle), ont en 
composition la même 
signification et se traduisent en 

Circonstance (Stans, se tenant) Fait accessoire autour du 
fait principal.
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français par « autour, alentour ».

Circonvoisin Qui est aux alentours.

Circonscrire (Scribere, écrire) Ecrire autour, renfermer 
dans des limites.

Circonspect (Spectare, regarder) Qui regarde autour de soi 
avant d'agir.

Circulaire (Circulus, cercle) En forme de cercle.

Circuit (Ire, itum, aller) Tour, détour.

PERI, préposition grecque, a 
souvent en composition le même 
sens que « circum »

Périmètre (du grec métron, mesure) Mesure de contour.

Péricarde (du grec kardia, cœur) Membrane qui 
enveloppe le cœur.

Périsciens (du grec skia, ombre) Habitants des zones 
glaciales, pour qui les ombres font chaque 
jour le tour de l'horizon.

CIS, CIT. Ces préfixes ne sont 
autre chose que la préposition 
latine CIS, CITRA, qui signifie 
« en deçà » ; elles ont pour 
opposé ULTRA, TRANS, « au 
delà »

Cispadane (Padus, Pô) qui est en deçà du Pô.

Citérieur Qui est en deçà de notre côté, par rapport à un 
fleuve, à une montagne : Espagne citérieure, 
qui est en deçà de l'Ebre.
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CONTRA, CONTRE. Ces deux 
préfixes conservent le sens 
d'opposition à la préposition 
latine CONTRA, qui signifie 
« contre »

Contraste (Stare, se tenir) qui se tient, qui est en 
opposition à des paroles, à des actes.

Contravention (Venire, ventum, venir) Acte qui est en 
opposition à une loi, une ordonnance.

Contremander (Mandare, donner ordre) Donner contre-
ordre.

Contretemps Événement qui arrive en temps inopportun.

CO, COL, COM, CON, COR 
(SYN). Ces préfixes, dont les 
cinq premiers sont formés de la 
préposition latine CUM, qui 
signifie « avec », gardent ce 
même sens en composition. Ils 
marquent l'union, la 
concomitance, l'action simultanée 
; quelquefois même, ils ne 
servent qu'à donner plus de force 
et d'intensité aux mots qu'ils 
précèdent. CO s'emploie devant 
un mot simple qui commence par 
une voyelle ou un h muet.

Coadjuteur (Adjuvare, adjutum, aider) Qui est adjoint à 
un prélat et exerce le ministère conjointement 
avec lui.

Cohabiter Habiter avec quelqu'un.

Cohésion (Hoerere, hoesum, s'attacher) Force qui 
attache, unit les molécules des corps.

Coïncidence (Incidere, tombe) État de deux choses qui 
tombent l'une sur l'autre, qui s'ajustent.
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COL s'emploie devant un mot qui 
commence par L

Collège (Legere, lectum, ramasser) Réunion de 
personnes dans un but déterminé.

Collection (Legere, lectum, choisir) Choix d'objets ayant 
un rapport entre eux.

Collision (Loedere, loesum, blesser, briser) Choc, 
rencontre de deux corps, de deux partis 
opposés.

COM s'emploie devant b, p, m Combiner (Bis, deux fois) Mêler ensemble deux choses, 
et, par extension, un plus grand nombre.

Compenser (Pensare, peser) Contre-peser, balancer une 
chose avec une autre.

Commensal (Mensa, table) Qui vit à la même table.

Commerce (Merx, mercis, marchandise) Echange de 
marchandises.

COR s'emploie devant les mots 
qui commencent par r

Corrompre Rompre l'enchaînement des parties d'un tout ; 
l'altérer, le gâter.

Corroborer (Robur, force) Donner plus d'intensité à la 
force.

CON s'emploie dans tous les 
autres cas

Concourir Courir ensemble au même but.

Confédération (Foedus, foederis, alliance) Alliance entre 
plusieurs puissances.

Congénère (Genus, generis, genre) Qui est du même 
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genre, de la même espèce.

Conglutiner Rendre visqueux comme la glu.

Conjugal (jugum, joug) Qui est sous le même joug, qui 
concerne l'union des époux.

Connexion (Nexus, lien) Liaison qui existe entre deux 
choses.

Conquérir Chercher, obtenir par des efforts soutenus.

SYN. La préposition grecque 
SUN, qui prend en composition 
les formes suivantes, SYN, SYM, 
SY, SYL, a la même valeur que 
le préfixe CO, COM, etc.

Syntaxe (du grec tassô, arranger) Ordre, arrangement 
des mots entre eux.

Symphonie (du grec phonê, voix) Voix, instruments qui 
forment accords.

Syllabe (du grec labéin, prendre) Plusieurs lettres 
prises ensemble.

Système (du grec tithêmi, se tenir) Assemblage de 
parties, de principes qui se tiennent.

Dé : Le préfixe Dé est le plus 
souvent négatif et marque la 
suppression de l'idée énoncée par 
le mot simple.

Débarquer Quitter la barque.

Déborder Ôter les bords, dépasser les bords.
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Déboîter Faire sortir un os de sa boîte.

Déréglement Conduite en dehors des règles.

Dérider Effacer les rides, égayer.

Dévaliser Priver de valise, dépouiller.

Dé, négatif, se change 
quelquefois en dés, des, di.

Désavouer Cesser d'avouer.

Désennuyer Faire cesser l'ennui.

Déshabituer Faire perdre l'habitude.

Désintéressé Qui n'a pas d'intérêts, qui tient peu à ses 
intérêts.

Désordre Négation de l'ordre.

Dessiller (cilium, cil) Ecarter les cils, ouvrir les yeux à 
quelqu'un.

Divergence (vergere, tendre vers) Direction de deux 
lignes qui vont en s'écartant l'une de l'autre.

Le préfixe dé sert quelquefois à 
étendre la signification du mot ; 
alors il est dit ampliatif, comme 
dans les mots suivants :

Découper Couper en morceaux et avec un certain art.

Détenir Tenir, garder en son pouvoir.
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Déterminer S'arrêter à un terme, préciser, résoudre.

Détremper Tremper abondamment.

Dénoncer (nuntius, nouvelle) Annoncer publiquement, 
déclarer.

Dé, ampliatif, se change en DI 
dans un certain nombre de mots

Dilater (Latus, large) Donner plus de latitude, plus 
d'étendue.

Diminuer (Minuere, amoindrir) Rendre plus menu.

DIS, DIF. Ce préfixe marque le 
plus souvent la négation.

Disculper (Culpa, faute) Justifier quelqu'un d'une faute.

Disjonctive Conjonction qui, tout en unissant les mots, 
sépare les idées.

Dissuader (Suadere, conseiller) Détourner quelqu'un 
d'un projet.

Disloquer (Locare, placer) Déplacer violemment.

Dis marque quelquefois la 
diversité, la division, la 
dispersion, et alors il est souvent 
ampliatif.

Disputer (Putare, penser) Penser diversement, de là 
disputer.

Discerner (Cernere, voir) Voir les différences, faire une 
distinction.

Disséquer (Secare, couper) Séparer les différentes 
parties d'un cadavre.
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Dissident (Sedere, siéger) Qui siège à l'écart, qui se 
sépare du grand nombre.

Distribuer (Tribuere, accorder) Partager, répartir.

Distinguer (Tingere, teindre) Teindre diversement, ce qui 
est un moyen de distinguer.

DIS se change en DIF devant un 
f.

Diffamer (Fama, réputation) Perdre quelqu'un de 
réputation.

Diffusion Action de se répandre.

E, EX. Ce préfixe n'est autre que 
la préposition latine è, ex, qui se 
traduit par de ; elle marque une 
idée accessoire d'extraction, 
d'émission, d'exclusion ; elle a 
donc assez souvent le sens 
négatif, mais parfois aussi une 
valeur ampliative.

Éliminer (Limen, seuil) Mettre dehors.

Émaner (Manare, couler) Sortir, découler.

Émission (Mittere, missum, envoyer) Action de pousser 
hors de soi.

Épiler (Pilus, poil) Arracher le poil.

Évader (vadere, aller) S'échapper

Exalter (altus, haut) Mettre au-dessus des autres.

Exorbitant Qui sort de son orbite, exagéré.
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Extirper (stirps, souche, racine) Déraciner.

Effréné Qui est hors de frein.

Efforcer (s') Employer beaucoup de force.

EXTRA. Préposition latine qui se 
traduit par hors, outre, excepté.

Extra Ce qui est en dehors.

Extra-muros Hors des murs.

Extravaser Sortir du vase, des vaisseaux ordinaires.

IN. La préposition latine IN se 
traduit par en, dans, sur ; le plus 
souvent elle donne un sens 
négatif au mot qu'elle précède.

Inanimé Privé d'âme, de vie.

Inadvertance (advertere, tourner vers) Faute d'attention.

Inadmissible (amittere, amissum, perdre) Qui ne peut se 
perdre.

Incognito (cognitus, connu) Sans être connu.

IN se change en IM devant b, m, 
p

Imberbe Sans barbe.

Immonde (mundus, propre) Qui n'est pas monde, propre.

Immuable (Mutabilis, sujet à changer) Qui ne change 
pas.
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Impassible (Pati, passus, souffrir) Qui ne souffre pas, qui 
n'a point d'émotions.

IN se change en IL devant un l. Illégal Qui n'est pas légal.

Illimité Qui n'a point de limites.

IN se change en IR devant un r. Irréfragable (refragari, résister) Qu'on ne peut récuser.

Irrévocable Qui ne peut être révoqué.

Le préfixe IN, comme ses 
équivalents EM, EN, IL, IM, IR, 
est quelquefois employé dans le 
sens positif ; il signifie alors 
dedans, vers, pour et marque 
l'intérieur d'une chose, ou une 
tendance vers un but ; ou bien il 
est seulement augmentatif.

Inaugurer Prendre les augures pour2

Incarcérer (carcer, prison) Mettre en prison.

Incinération (cinis, cineris, cendre) Action de réduire en 
cendres.

Investigation (vestigium, trace) Action d'aller sur les 
vestiges, sur les traces... recherche.

Invétéré (vetus, veteris, vieux) Vieilli, enraciné dans.

Embusquer (s') (De l'ancien mot bosc, bois) Se cacher dans 
un bois pour surprendre l'ennemi.

Empaumer Recevoir dans la paume de la main.

2 Ce mot s'emploie par allusion à l'usage qu'avaient les anciens de consulter les augures avant l'installation d'un homme en 
place, ou avant une entreprise quelconque. Ainsi, on appelle inauguration une cérémonie religieuse qui se pratique au 
couronnement d'un souverain. Par extension, on dit l'inauguration d'une statue, d'un monument public. On dit aussi d'un 
fonctionnaire qu'il fait un discours d'inauguration.



Prépositions latines Règles Exemples

Enclayer (claudere, clore) Enfermer une chose dans 
une autre.

Enfouir Creuser dans, coucher en terre.

Illusion (ludere, lusum, jouer)

Irruption (rumpere, ruptum, rompre) Mouvement 
soudain et violent pour pénétrer.

Le préfixe A ne se rencontre que 
dans les mots qui nous viennent 
du grec, et elle a, comme IN, le 
sens négatif. Par euphonie, A 
devient AN quand le radical 
commence par une voyelle.

Acéphale (du grec képhalé, tête) Sans tête

Acaule (du grec kaulos, tige) Sans tige.

Adynamie (du grec dunamis, force) Absence de force... 
faiblesse causée par la maladie.

Athée (du grec theos, dieu) Sans dieu. Qui nie Dieu.

Anodin (du grec odunê, douleur) Sans douleur.

Anomalie (du grec omalos, uni, régulier) Manque de 
régularité.

INTER est une préposition latine 
que nous rendons par entre,  
parmi ; dans la composition des 
mots français, elle devient 
quelquefois intro et entre.

Intéresser (s') (Esse, être) être parmi, être mêlé à, prendre 
part à.

Interdire Parler entre... pour faire obstacle, empêcher.

Intermédiaire (medium, milieu) Qui tient le milieu entre 
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deux choses.

Interstice (stare, se tenir) Qui se tient, qui est entre les 
molécules.

Introduire (ducere, conduire) Faire entrer dans.

Entrepont Intervalle entre deux ponts d'un bâtiment.

OB. Préposition latine qui 
signifie devant, en face de, à  
l'opposé.

Obstacle (stare, se tenir) Ce qui se tient devant, ce qui 
empêche.

Obstruer (struere, bâtir) Bâtir devant, boucher, 
embarrasser.

OB se change en OC devant un c. Occasion (casus, chute) Ce qui tombe, ce qui se 
présente devant, rencontre.

Occiput (caput, tête) Partie opposée, derrière de la 
tête.

OB se change en OF devant un f. Offrir (ferre, porter) Porter devant, mettre à la 
disposition de quelqu'un.

Offusquer (fuscare, faire ombre) Empêcher de voir ou 
d'être vu.

OB se change en OP devant un p. Opposer Poser devant, faire obstacle.

Oppresser Presser devant, étouffer.

PER est une préposition latine 
qui signifie par, durant, au 
travers de, pendant. Elle désigne, 
en composition, 
l'accomplissement, la perfection 
d'une chose, l'action d'aller au 

Perfection (facere, factum, faire) Achèvement entier, 
qualité parfaite.
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travers et aussi loin que possible.

Perfide (fides, foi) Qui va à travers la foi, qui manque 
à la loyauté.

Périr (ire, aller) Aller, passer au travers et au-delà 
de la vie.

Permanent (manere, rester) Qui reste aussi longtemps 
que possible.

Perméable (meare, couler) qui livre passage à un fluide.

Parfait Fait aussi bien que possible.

Parjure À travers le serment, mépris, violation du 
serment.

Parvenu Venu à travers, arrivé malgré les obstacles.

POST. Ce préfixe n'est que la 
préposition latine POST, qui 
signifie après, depuis ; elle est le 
contraire de ANTé, qui veut dire 
avant, devant. En composition, il 
indique qu'une chose vient après 
une autre sous le rapport du 
temps ou de l'ordre.

Postérieur Ce qui est après dans l'ordre des temps.

Postérité Ceux qui seront dans la suite des temps.

Post-scriptum (scriptum, écrit) Ce qu'on ajoute à une lettre 
après la signature.

Pré. Ce préfixe a le même sens 
que la préposition latine PRE, qui 
se traduit par devant, au-dessus 
de ; en composition, il indique 
donc qu'une chose est avant une 

Préambule (ambulare, marcher) Ce qui marche en avant, 
sorte d'exorde, d'avant-propos.
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autre ou au-dessus d'elle.

Précoce (coctus, cuit) Ce qui est cuit, ce qui a mûri 
avant le temps.

Prédilection (diligo, dilectum, chérir) Amour de préférence

Préface (Fari, parler) Discours en tête d'un ouvrage.

Préférer (ferre, porter) Mettre en avant, aimer mieux.

Préliminaire (limen, seuil) Qui est devant le seuil, au début 
d'un ouvrage.

Préluder (ludere, jouer) Essayer sa voix, son 
instrument à l'avance.

Prématuré (maturus, mûr) Ce qui est mûr trop tôt.

Prétexte (tegere, textum, couvrir) Raison apparente 
mise en avant pour couvrir, dissimuler un 
dessein caché.

Prestance (stare, se tenir) Qualité de l'homme qui 
affecte de se tenir au-dessus des autres, qui a 
de la gravité, de la dignité.

Présumer (sumere, prendre) Prendre d'avance, juger par 
induction.

Le préfixe PRO est une 
préposition latine qui se traduit 
ordinairement par pour, au lieu 
de, au loin, devant, en avant, et 
qui, en composition, ajoute au 
mot qu'elle précède l'une des 
significations indiquées ci-
dessous.

Pro-consul Magistrat qui commande à la place du consul.
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Procureur (curare, prendre soin) qui prend soin pour.

Profane (fanum, temple) qui se tient ou doit se tenir 
loin du temple.

Procession (cedere, cessum, marcher) marche solennelle, 
accompagnée de chants et de prières

Profession (fateri, fassus, avouer) aveu public, ce qu'on 
fait publiquement.

Progresser (gressus, pas) faire des pas en avant.

Prosterner (sternere, stratum, étendre) étendre, jeter 
devant quelqu'un

Protéger (tegere, tectum, couvrir) couvrir devant, 
défendre, garantir.

Providence (videre, voir) attribut de Dieu, qui consiste à 
voir tout, à veiller sur tout.

Province (vincere, vaincre) Pays vaincu au loin3

Devant certains mots, au lieu de 
PRO, on se sert de POUR, avec 
la même signification.

Pourvoir Voir à l'avance, veiller à ce que rien ne 
manque.

Poursuivre Suivre au loin.

Programme (du grec gramma, lettre, écrit) Ecrit qui 
annonce un spectacle, une fête.

Prolégomènes (du grec legomena, choses dites) Notions 
préliminaires d'un ouvrage, d'une science.

Pronostic (du grec ginosko, connaître) Conjecture de ce 

3 Les Romains donnaient le nom de province aux pays qu'ils avaient conquis hors de l'Italie. C'est ainsi qu'ils appelèrent 
« province romaine » (provincia romana) la partie méridionale de la Gaule, qu'ils avaient soumise avant Jules César, et qui, 
du latin « provincia », a conservé le nom de Provence.
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qui doit arriver.

Prophète (du grec phémi, dire) qui annonce à l'avance, 
qui prédit.

Le préfixe Sé est, en français, 
comme en latin, une particule 
inséparable, qui marque dans les 
mots auxquels elle est jointe, 
l'action de séparer, de mettre à 
l'écart.

Sécurité (cura, souci) Souci à part, absence 
d'inquiétude

Sédition (ire, itum, aller) action d'aller à part, de se 
révolter.

Séduire (ducere, conduire) Mener à l'écart, entraîner 
dans ses desseins

Séparer (parare, disposer) mettre à l'écart.

SIN, SINé. Ce préfixe vient de la 
préposition latine SINE, qui 
signifie « sans » ; elle marque la 
privation, l'absence de la chose.

Sinécure (cura, soin) Charge salariée qui n'exige aucun 
soin, aucun travail.

Sincère (cera, cire) Pur comme le miel séparé de la 
cire.

Simple (plico, plier) Sans pli, tout uni.

SUB. Cette préposition latine, qui 
signifie sous, en-dessous, par-
dessous, entre dans la 
composition d'un certain nombre 
de mots de notre langue, et 
conserve la même signification 
qu'en latin.

Subir (ire, aller) aller dessous, se mettre à la 
discrétion de

Subjonctif (junctus, joint) placé dessous, dépendant d'un 
autre mode

Subjuguer (jugum, joug) mettre sous le joug
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Submerger (mergere, mersum, plonger) engloutir dans 
l'eau

Substance (stare, se tenir, être) ce qui est au-dessous, ce 
qui existe indépendamment de la forme.

Substituer (statuere, placer) mettre au-dessous, à la place 
de

Subversif (vertere, versum, tourner) qui tourne en-
dessous, qui bouleverse.

SUB prend diverses formes et 
devient SUC, SUF, SUG, SOU, 
suivant l'initiale du mot avec 
lequel il entre en composition.

Succéder (cedere, marcher) qui marche en-dessous, qui 
vient après.

Succomber (cubare, se coucher) être accablé sous...

Suffoquer (fauces, gorge) Prendre sous la gorge, étouffer

Suffire (facere, faire) faire, fournir au-dessous, mettre 
à la place de, tenir lieu de toute autre chose.

Suggérer (gerere, porter) Porter en-dessous, insinuer

Souple (plico, plier) qui plie sous, maniable

Souvenir Ce qui vient en-dessous de l'esprit, ce qu'on se 
rappelle.

Souffler (flare, agiter l'air) agiter l'air en-dessous

Souffrir (ferre, porter) porter dessous... être sous la 
douleur.

SUS, SUR, SUPER. Ce préfixe a 
en composition la force de la 
préposition latine SUPER, qui est 
l'opposé de SUB, et que nous 
traduisons par sur, au-dessus,  
par-dessus. Elle indique une 

Sus-dit Qui a été dit plus haut.
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manière d'être ou d'agir à laquelle 
est attachée l'idée de haut, d'en 
haut, de haut en bas, de trop.

Surcroît Ce qui croît par-dessus, ce qui est ajouté

Surenchère Enchère mise sur une enchère précédente

Surexcitation Excitation portée à l'excès

Surface La face de dessus

Surfaire Faire, apprécier au-dessus de la valeur réelle

Surjet Jeté par-dessus ; couture faite à deux 
morceaux appliqués l'un sur l'autre

Surnuméraire (numerus, nombre) qui est au-dessus, au-delà 
du nombre ordinaire

Surveiller Veiller d'en haut, avec autorité

Supérieur Qui est au-dessus de

Superbe Qui va, qui s'élève trop haut

Superficie (facies, face) la face de dessus, la surface

Superflu (fluere, couler) ce qui coule de trop, ce qui est 
au-delà du nécessaire.

Superlatif (latus, porté) ce qui est porté par-dessus ; 
qualité portée au plus haut degré.

TRANS, TRA. Ce préfixe n'est 
que la préposition latine TRANS, 
qui signifie au delà, par delà, de 
l'autre côté ; elle marque donc le 
passage d'un état à un autre, d'un 
lieu à un autre.

Transaction Acte par lequel on passe outre, on termine un 
différend, on arrange des difficultés.
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Transgresser (gradiri, gressus, marcher) marcher au delà, 
par-dessus, violer, enfreindre

Transit (ire, itum, aller) qui va au delà... Faculté de 
faire passer des marchandises au delà d'une 
ville, d'un pays, sans payer de droits.

Transitif (ire, itum, aller) qui va au delà... Marquant 
une action qui passe immédiatement du sujet 
du verbe à un complément direct.

Translation (ferre, latum, porter) action de porter au delà.

Traduire (ducere, ductum, conduire) faire passer un 
texte d'une langue dans une autre.

Trafic (facere, faire) action de faire, de négocier au 
loin.

Trajet (jectus, jeté) ce qui est jeté, ce qui s'étend au 
delà, espace à parcourir.

Traversin (versus, tourné) qui est tourné, placé en 
travers d'un lit.

Trépas Action de passer au delà de cette vie.

ULTRA est une préposition latine 
qui se traduit par outre, et qui 
modifie dans ce sens les mots 
auxquels elle est jointe.

Ultra Qui a des opinions exagérées.

Ultramontain Qui professe des opinions adoptées au delà 
des monts.

Outrer Aller outre, exagérer

Outrecuidance (cuider, ancien mot français qui signifie 
désirer, vouloir) Présomption.

BIS, BI (DIS) Ce préfixe vient de 
l'adverbe BIS, qui signifie deux 

Bisser Redemander ou répéter deux fois, en parlant 
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fois. DIS, préfixe grec, a le même 
sens en composition.

d'un air, d'un couplet.

Biner Donner deux façons à une terre ; célébrer 
deux fois la messe dans le même jour.

Biennal Qui dure deux ans.

Bifurcation (furca, fourche) Division en deux branches ou 
fourchons.

Bigorne Enclume à deux cornes.

Binocle (oculus, oeil) Lunette pour les deux yeux.

Birème (remus, rame) Galère à deux rangs de rames.

Bivalve (valvoe, battants de porte) coquillage formé 
de deux valves unies par une charnière.

Discorde (cor, cordis, coeur) Deux coeurs. Division 
entre gens qui ne devraient avoir qu'un coeur.

Diphtongue (du grec phtongos, son) Deux sons différents 
et simultanés.

BENE. Adverbe latin qui signifie 
bien.

Bénévole (volo, vouloir) Qui veut bien... indulgent, bien 
disposé.

Bénin Doux, humain

Benêt Du latin « bene-dictus , benoît », pris en 
mauvaise part, sot, niais, badaud

Bienséance (sedens, assis, placé) ce qui sied bien.

Bienveillance (velle, vouloir) bonne garde, bons soins, 
disposition à obliger

FOR, FOUR, FAU. Ce préfixe Forfaire Faire quelque chose qui est hors des bornes du 
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vient de l'adverbe latin foras, 
dehors. Il sert à marquer une 
action, une chose faite en dehors 
de certaines bornes, soit 
physiques, soit morales. De foras 
est formée notre préposition 
hors, hormis.

devoir.

Forcené (italien, senno, sens) Qui est hors du sens, 
insensé.

Forligner Faire une action honteuse en dehors de la 
réputation honorable de son lignage, de ses 
ancêtres.

Fourvoyer Mettre quelqu'un hors de sa voie.

Faubourg Bourg bâti hors de l'enceinte d'une ville.

MALé, MAL, Mé, Més. Malé, 
adverbe latin, dont nous avons 
fait « mal », et, par abréviation 
mé, més, marque en composition 
une idée de mal, de défaut, de 
privation, d'éloignement, de 
déplaisir.

Maléfice (facere, faire) Pouvoir prétendu de causer du 
mal; sortilège.

Malin Qui prend plaisir à faire, à dire du mal.

Malingre (de in, dans ; et gerere, porter) qui porte le 
mal en soi.

Malitorne (tornus, tour, instruments du tourneur) mal 
tourné, gauche, grossier.

Malotru (instructus, élevé) grossier, mal élevé

Malversation (versare, manier) mauvaise gestion des 
deniers publics ; détournement de fonds.

Maussade (Sade, vieux mot qui signifie « doux ») 
Désagréable
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Mauviette (Mala avis, mauvais oiseau) Genre de grives 
qui fait du tort aux vignes.

Mécompte Erreur de compte, espérance trompée.

Mépriser Ne pas priser, avoir du dédain pour...

Mécréant Qui ne croit pas à la religion

Mésaventure Aventure fâcheuse

Mésoffrir Offrir au-dessous de la valeur d'une chose

NON, NE, NI. Préfixes négatifs, 
en français comme en latin.

Nonobstant (obstare, s'opposer) Malgré les obstacles, sans 
avoir égard à...

Nonchalant (du vieux mot chaloir, se soucier) Qui 
manque de chaleur, de zèle en agissant.

Néant (ens, être) Ce qui n'est pas

Négation Action de nier, de dire non.

Négligent (legere, choisir, cueillir) Ne choisissant pas, 
qui ne prend pas de soins

Négoce (otium, loisir) Affaires, tracas de commerce

Non-pareil Qui n'a pas de pareil

Non-valeur Valeur dépréciée, devenue nulle.

Péné, adverbe latin, a pour 
équivalent en français l'adverbe 
« presque » ; il n'est guère usité 
en composition que dans les mots 
suivants

Péninsule (insula, île) Presqu'île

Pénombre Demi-lumière ; passage du clair à l'obscur
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Pénultième (ultimus, dernier) Presque dernier, avant-
dernier.

RETRO. Adverbe latin, signifie 
en arrière. Il n'est guère usité que 
dans les mots suivants et leurs 
dérivés.

Rétroactif Qui a action, effet sur le passé.

Rétrocéder Rendre à quelqu'un le droit qu'il avait cédé.

Rétrograde (gradus, pas) qui retourne en arrière ; opposé 
au progrès

Rétrospectif (spectare, regarder) qui regarde en arrière ; 
qui a rapport au passé.

Ré, RES. Ces préfixes sont une 
abréviation de l'adverbe latin 
rursus, qui signifie de nouveau,  
de rechef. Elles modifient 
diversement les mots au 
commencement desquels elles se 
trouvent, ainsi que nous allons 
l'indiquer. Ré, res marquent le 
plus ordinairement la réitération, 
la réduplication de l'action.

Réitérer (iterum, de nouveau) Répéter la même action

Récapituler (caput, tête, chapitre) Reprendre par chapitres, 
résumer

Réconcilier Concilier de nouveau

Rappeler Appeler une seconde fois.

Remémorer (memoria, mémoire, souvenir) Rappeler à la 
mémoire.

Re, res ont souvent le sens 
ampliatif, et marquent par 
conséquent l'intensité de l'action.

Rechercher Chercher avec soin, avec persévérance.

Recourbé Courbé fortement, en forme de cercle
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Rejeter Jeter loin de soi

Renifler Aspirer par le nez avec effort

Résister (sistere, arrêter) Ne pas céder

Resserrer Serrer fortement

Re, res marquent aussi une 
opposition à une action contraire.

Reflux Mouvement des eaux contraire au flux

Refréner (frenum, frein) serrer le frein pour arrêter

Réprimer (premere, presser) Arrêter ce qui cherche à 
s'étendre.

Répugner4 (pugnare, combattre) être en opposition avec 
les goûts.

SAT, SATIS. Adverbe latin qui 
signifie assez.

Satisfaire Faire assez, contenter.

Satiété Réplétion d'aliments qui va jusqu'au dégoût.

Saturation Combinaison de deux substances portée au 
point où il y en a assez, et où il est impossible 
d'en mettre davantage.

SEMI, DEMI, MI (grec HéMI). 
Ces préfixes viennent du latin 
semis, qui signifie « à demi », « à 
moitié » ; ils ont le même sens en 
français ; cependant « mi » 
signifie plus particulièrement le 
milieu. Le préfixe « hémi », qui 
vient du grec, a la même valeur.

Semi-lunaire Qui est en demi-lune

Semi-double À moitié, presque double

Demi-dieu Héros du paganisme

4 Remarquons ici que le mot composé a quelquefois des significations bien différentes, selon que l' e du préfixe est muet ou 
fermé. Ainsi, repondre signifie pondre une seconde fois, et répondre, répliquer ; reformer, c'est former de nouveau, et 
réformer, c'est corriger ; repartir, c'est partir de nouveau ou répliquer, et répartir, c'est distribuer.
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Midi (dies, jour) moitié du jour

Mi-août Milieu du mois d'août

Hémicycle (du grec kuklos, cercle) demi-cercle en 
amphithéâtre

Hémistiche (du grec stichos, vers) Moitié d'un vers 
alexandrin.

SEX signifie « six » et forme 
SEXAGINTA, six fois dix ou 
soixante. De SEX et de 
SEXAGINTA ont été formés les 
mots suivants :

Sextant Instrument formé de la sixième partie d'un 
cercle, et mesurant 60 degrés.

Semestre Espace de six mois.

Sexagénaire Qui a soixante ans.

SIMUL, SIMIL. Ce préfixe n'est 
que l'adverbe latin SIMUL, qui 
signifie « ensemble », « de pair » 
; elle marque donc en 
composition la ressemblance, 
l'égalité.

Simulacre Ressemblance, image

Simultané Qui a lieu en même temps

Simuler Faire semblant

Similaire Qui est de même nature

Sembler Avoir une certaine apparence, un air de 
conformité

TRI, TER, TRES. Ces préfixes, 
qui viennent de l'adverbe latin 
TER, signifiant « trois fois », 
conservent le même sens en 
français.

Triple Trois fois autant

Triennal (annus, an) qui dure trois ans
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Triade Assemblage de trois unités

Trivial (via, chemin, carrefour) qui se trouve dans les 
lieux où aboutissent trois ou quatre 
« chemins », dans les carrefours ; qui est 
commun, rebattu, sans noblesse.

UN, UNI. Ces préfixes viennent 
de l'adverbe latin « una », qui 
signifie « ensemble, de 
compagnie, à la fois ».

Unir (ire, aller) faire aller ensemble, confondre en 
un seul.

Unisson Accord de plusieurs sons.

Univers (vertere, tourner) Tout ce qui se meut 
ensemble, tout ce qui existe.

Université Corps de professeurs dont l'enseignement 
comprenait la totalité des sciences exigées 
pour faire un savant.

ANA. La signification du préfixe 
« ana » est très variable ; on 
pourrait le traduire par « avec », 
« dans », « entre », « à l'écart ». 
En composition, il marque le plus 
souvent réduplication, 
mouvement de bas en haut, 
changement, bouleversement.

Anachorète (chorein, se retirer) Qui se retire à l'écart

Anagramme (gramma, lettre) Transposition de lettres

Analogie (logos, discours, rapport) Rapport entre des 
choses.

Analyse (luo, dissoudre, délier) Dissolution, 
décomposition

Anathème (tithémi, mettre) Sentence qui met à l'écart, 
excommunication.

DIA. Ce préfixe a le sens de 
« par », « à travers », « entre », 
« autour de »

Diachylon Emplâtre de sucs visqueux
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Diadème Bandeau autour de la tête

Dialectique Moyen, art de raisonner

Diapason Étendue de tous les tons

Diaphane Qui laisse paraître, briller à travers

Diatribe Qui écrase à tort et à travers ; critique violente 
et injuste.

CATA. Cette préposition grecque 
a en composition une valeur qu'il 
est difficile de préciser, et qui 
dépend souvent du mot qu'elle 
accompagne. Contrairement à la 
préposition ANA, elle indique le 
mouvement de haut en bas, 
l'infériorité, l'opposition, 
l'intensité, quelquefois l'ordre, 
comme dans « catalogue », ou le 
bouleversement, comme dans 
« cataclysme ». Quelques 
exemples feront mieux connaître 
la portée de sa signification.

Catachrèse Emploi abusif que l'on fait d'un mot en le 
transportant du sens propre au sens figuré, 
comme quand on dit : « aller à cheval sur un 
bâton ».

Cataclysme Inondation qui cause de grands ravages.

Catacombes Cavités, souterrains où se réunissaient les 
premiers chrétiens.

Cataplasme Enduit, sorte d'emplâtre qu'on pose sur une 
partie malade.

Cataracte Brisement, chute brusque et violente des eaux 
d'un fleuve

Catarrhe Inflammation d'une membrane muqueuse 
accompagnée d'écoulement.

Catéchisme Retentissement de la parole sainte.

META. Ce préfixe peut se 
traduire par autrement, au-dessus 
de, suivant, parmi, après, selon le 

Métamorphose Changement de forme
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mot qu'elle précède

Métaphore Passage du sens propre d'un mot au sens 
figuré

Métaphysique Ce qui est au-dessus de la nature sensible

Méthode Moyen logique pour arriver à un but

Météore Ce qui se voit en haut, phénomène 
atmosphérique

EPI. Préposition qui a le sens de 
« pour, sur, au-dessus, après »

Épidémie Maladie qui tombe sur le peuple

Épilepsie Mal caduc, haut mal qui prend subitement

Épilogue Discours après, à la fin ; conclusion

Épitaphe Inscription sur un tombeau

Épithète Placé après, qualificatif ajouté au nom

PARA. Ce préfixe a le sens de 
« près de, contre, au delà »

Paradoxe Idée qui est contre l'opinion commune

Paralogisme Raisonnement qui est contre les lois de la 
logique

Parodie Poème à côté, en dérision d'un autre

Paralysie Relâchement des parties nerveuses et 
musculeuses

Parasélène Image de la lune vue dans les nuages

Paroxysme Au delà de l'aigu ; extrême intensité

HYPO. Préposition qui signifie 
« sous, en dessous »

Hypocrisie Jugement en dessous ; dissimulation de 
moeurs, de caractère
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Hypoténuse Ligne tendue sous l'angle droit d'un triangle

Hypothèque Placé dessous ; immeuble soumis aux droits 
d'un créancier

Hypothèse Supposition dont on tire une conséquence

ARCHI. Ce préfixe vient du grec 
« archê », qui signifie principe,  
primauté, commandement. En 
composition, elle exprime les 
mêmes idées, comme dans 
archevêque, archiduc, ou 
quelquefois un très haut degré, 
comme dans archifou,  
archifripon.

Archipel Mer principale chez les Grecs

Architecte Chef des ouvriers, ouvrier conducteur

Hiérarchie Pouvoir sacré, et, par extension, ordre et 
subordination dans les pouvoirs

Oligarchie Pouvoir, gouvernement de quelques-uns

Patriarche Chef paternel, chef de famille

Pentarchie Gouvernement de cinq chefs

Heptarchie Gouvernement de sept chefs

CACO. Ce préfixe vient de 
l'adjectif CACOS, qui signifie 
« mauvais »

Cacochyme Malsain ; qui a de mauvaises humeurs

Cacologie Discours vicieux ; recueil de phrases mal 
construites qu'il faut rétablir.

PAN, PANTO, PASI. Ce préfixe 
est formé de l'adjectif grec « pas, 
pantos » qui signifie TOUT.

Panacée Remède à tout, remède universel

Pandore Tout don ; femme ornée de toutes les qualités
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Panégyrique Assemblée générale où se lisaient des poèmes 
ou des discours en l'honneur de quelqu'un, et, 
par extension, discours à la louange d'un 
personnage

Panorama Spectacle entier ; tableau circulaire qu'on peut 
embrasser d'un seul coup d'oeil.

Pantomime Pièce de théâtre où tout est exprimé par gestes

Pasigraphie Écriture universelle

MONO. Préfixe venant de 
l'adjectif grec « monos », qui 
signifie « seul, unique »

Monographie Description d'un genre, d'un seul individu

Monogramme Chiffre composé des principales lettres d'une 
appellation : IHS est le monogramme de Jésus 
Sauveur des Hommes.

Monomanie Manie d'une seule chose, idée fixe

Monocle Lunette qui n'a qu'un seul verre, et dans 
laquelle on regarde avec un seul oeil

Monopole Privilège de vendre seul certaines denrées

POLY. Ce préfixe vient d'un 
adjectif grec qui signifie 
« plusieurs »

Polygone Figure à plusieurs angles

Polygamie Mariage avec plusieurs femmes 
simultanément

Polype Animal aquatique qui a beaucoup de pieds ou 
tentacules

Polytechnique Qui embrasse plusieurs sciences, plusieurs 
arts.


